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Law No. (7) of 2023 

 On Notary Public in Ras Al Khaimah ..... 

(Amended by Law (1) of 2024) 

 
 2023لسنة  (7)قانون رقم 

 في رأس الخيمة .....بشأن الكاتب العدل 
 (2024( لسنة 1بالقانون رقم ) المعدل)

We, Saud Bin Saqr Bin Mohamed Al Qasimi    

Ruler of Ras Al Khaimah 

 
 نحن سعود بن صقر بن محمد القاسمي

 حاكم رأس الخيمة

After perusal of the Constitution;  ،بعد الاطلاع على الدستور 

And Federal Decree-Law No. (31) of 2021 on 

Promulgating Crime & Penal Law; 

بشلىنت  2021 لسلىة ) 31(وعلىلى الرسسلىوب بنلىن وت اديلىنقم ر لى   

 إصدار  ن وت الجسائ  والعنوبنت،  

And Federal Decree-Law No. (46) of 2021 on 

Electronic Transactions & Thiqa Services; 

بشلىنت  2021 لسلىة ) 46(وعلىلى الرسسلىوب بنلىن وت اديلىنقم ر لى   

و ي  وخدمنت الثن ،  الرعنملات الإلكتر

And Federal Decree-Law No. (22) of 2022 on 

Regulating Translation Profession; 

بشلىنت  2022 لسلىة ) 22(وعلىلى الرسسلىوب بنلىن وت اديلىنقم ر لى   

جر ،  دةظي  مهة  التر

And Federal Decree-Law No. (35) of 2022 on 

Promulgating Law of Evidence in Civil & 

Commercial Transaction; 

بشلىلىنت  2022 لسلىلىة  )35(وعلىلىلى الرسسلىلىوب بنلىلىن وت اديلىلىنقم ر لىلى   

ي الرعنملات الرد ي  والتجنري ،
 
 إصدار  ن وت الإثبنت ف

And Federal Decree-Law No. (42) of 2022 on 

Promulgating Civil Procedures Law; 

بشلىلىنت  2022لسلىلىة   )42(وعلىلىلى الرسسلىلىوب بنلىلىن وت اديلىلىنقم ر لىلى   

 إصدار  ن وت الإجساءات الرد ي ،
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And Federal Decree-Law No. (50) of 2022 on 

Promulgating Commercial Transactions Law;  

، بشلىنت 2022( لسلىة  50وعلى الرسسوب بنن وت اديلىنقم ر لى    

 إصدار  ن وت الرعنملات التجنري ،

And Law No. (5) of 2012 on Regulating 

Judiciary, as amended; 

النضلىلىلىلىلىلىنء بشلىلىلىلىلىلىنت دةظلىلىلىلىلىلىي   2012( لسلىلىلىلىلىلىة  5وعلىلىلىلىلىلىلى النلىلىلىلىلىلىن وت ر لىلىلىلىلىلى    

 ودعديلاده،

And Law No. (1) of 2013 on Government 

Human Resources;  

لىلىلىلىي   2013( لسلىلىلىلىلىة  1وعلىلىلىلىلىلى النلىلىلىلىلىن وت ر لىلىلىلىلى     لى بشلىلىلىلىلىنت الرلىلىلىلىلىوارق ال   

 اليكومي ،

And Law No. (9) of 2017 on Regulating Working 

With Electronic Deeds & Signatures in Emirate 

of Ras Al Khaimah; 

بشلىلىلىلىنت دةظلىلىلىلىي  العرلىلىلىلى   2017لسلىلىلىلىة   (9النلىلىلىلىن وت ر لىلىلىلى   وعلىلىلىلىلى  

و يلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى    بلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنلريسرات والتو يعلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنت الإلكتر

 بإمنرة رأس الخير ،

Have promulgated the following Law:   النن وتأصدر ن فند  :  التنلي

Article (1)  ( 1المادة) 

The following words and phrases shall have the 

meanings indicated to each of them 

respectively, unless context otherwise 

requires: 

ي الر  ةلىلىلىلىلى   لىلىلىلىلى ي   لىلىلىلىلى   
يكلىلىلىلىلىوت لت ترلىلىلىلىلىنت والعبلىلىلىلىلىنرات التنليلىلىلىلىلى  الرعلىلىلىلىلىن  

 مةهن، من ل  ينض سينق الةص بغتر ذلك: 

State:   United Arab Emirates   قول  الامنرات الع بي  الرتيدة 

   

 الدولة: 

Emirate:  Emirate of Ras Al 

Khaimah 

 الإمارة:     إمنرة رأس الخير  

Department:   Ras Al Khaimah 
Municipality 
Department  

 الدائرة:  قائسة بتدي  راس الخير  
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President:  Department President  الرئيس رئيس الدائسة : 

Court President: President of Court of 

First Instance 

 رئيس المحكمة الريكر  الابتدائي رئيس  

Administration:      Notary Public 

Administration 

 : الادارة إقارة ال ندب العدل 

Director:  Notary Public 

Administration Director 

  المدير:  مديس إقارة ال ندب العدل 

Notary:  Legal Specialist 

entrusted with 

competences stated in 

this law, including 

Notary Public, Private 

Notary and personnel of 

government authorities 

registered in the roll 

ي ي   
ي  لىلىن و  

ةلىلىنب بلىلىه الاختصنصلىلىنت أخصلىلىن  

ي الىلىلا النلىلىن وت، ولشلىلىر  ال ندلىلىب 
اللىلىوارقة ف 

العلىلىلىدل العلىلىلىنب، وال ندلىلىلىب العلىلىلىدل الخلىلىلىن ، 

ي الجهلىلىلىنت اليكوميلىلىلى  الرن
يلىلىلىلىدي  وملىلىلىوي  

ي الجدول
 ف 

 : الكاتب العدل

Public Notary:   Public Employee 

appointed with the 

Department who shall 

have competence to do 

the works set forth in 

this law  

علىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىئر  للىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىد  اللىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدائسة، مويلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  علىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنب م   

ي الىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلا ويخلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىتص بن عرلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنل الر  
  ةلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  ف 

 النن وت

الكاتبببببببببببببببب العبببببببببببببببدل 

 : العام

Private Notary:   
Each person licensed to 

practice competences 

assigned thereto of 

Notary Public works 

ي م اوللىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى   لىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  ملىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  ر   
خلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىص للىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىه ف 

الاختصنصلىلىلىلىنت الريلىلىلىلىدقة للىلىلىلىه ملىلىلىلى  أعرلىلىلىلىنل 

لىلىلىلىن   كلىلىلىلىنب الىلىلىلىلا 
 
ال ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل العلىلىلىلىنب وفن

 النن وت

الكاتبببببببببببببببب العبببببببببببببببدل 

 : الخاص
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according to provisions 

of this law 

Stakeholders: Deed parties or their 

legal representatives 

نأطساف الر   
 
 : ذوي العلاقة يسر أو م  يرثته   ن و 

Register :  

 

Manual or electronic 

register prepared to 

make and register 

transactions conducted 

by Notary Public 

، الر    ي
و   علىلىلىلىلىلىد السلىلىلىلىلىلىج  اليلىلىلىلىلىلىدوم أو الإلكلىلىلىلىلىلىتر

ي 
لتي يلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىس ومسلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىجي  الرعلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنملات اللىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى ر

  يج يلىلىهن ال ندب العدل

  : السجل

Deed:  Every document made 

or authenticated or 

Notary Public notified 

stakeholders thereof 

according to provisions 

of this law or any other 

law 

   وثين  دلى  دي يسالىن أو دوثينهلىن، أو  لىنب  

بلىلىلىلىإبلاي ذوم الشلىلىلىلىنت بهلىلىلىلىلىن، ال ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل 

لىلىلىن   كلىلىلىنب الىلىلىلا النلىلىلىن وت، أو أم  لىلىلىن وت 
 
وفن

 آخس

  : حرر الم  

Notarization:  Notary Public 

notarization on 

signature or thumbprint 

of stakeholders 

manually or 

electronically 

مصلىلىلىلىنق   ال ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىدل علىلىلىلىلىلى دو  لىلىلىلىلى  أو  

ن أو  بصلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىر  إبهلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنب ذوم العلا لىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  يلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدوي 

ن و ي   إلكتر

  : التصديق

Authentication: Make or write the deed 

as per request of 

stakeholders and record 

إنشلىلىلىلىلىلىنء أو اتنبلىلىلىلىلىلى  الريلىلىلىلىلىلىسر  سلىلىلىلىلىلىب طتلىلىلىلىلىلىب  

ي السلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىج  
ذوم العلا لىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى ، و يلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىد  ف 

 الرخصص لهلا الغسض

  : التوثيق
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the same in the register 

dedicated for this 

purpose 

Date Proof: Prove date of the deed 

made by Notary Public 

إثبلىلىلىلىنت دلىلىلىلىنريلىلىلىلى  الريلىلىلىلىلىسر ملىلىلىلى   بلىلىلىلى  ال ندلىلىلىلىلىب  

 العدل

 : إثبات التاريببببخ

Article (2)  ( 2المادة) 

Provisions of this law shall apply to whoever 

practice Notary Public works in the Emirate, 

including Ras Al Khaimah Economic Zones. 

دط لىلىلىح أ كلىلىلىلىنب الىلىلىلا النلىلىلىلىن وت علىلىلىلىلى  لىلىلى  ملىلىلىلى  يلىلىلى اول أعرلىلىلىلىنل ال ندلىلىلىلىب  

ي ذللىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىك مةلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنطح 
ي الإملىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنرة، برلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىن ف 

 العلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدل ف 

 رأس الخير  الا تصنقي . 

Article (3)  ( 3المادة) 

Notary Public Administration shall be 

established in the Department consisting of 

Director and sufficient number of Notary Public 

and administrative employees shall assist him. 

The President may establish fixed or mobile 

branches of this Administration in the Emirate, 

whenever necessary.  

  
 
ق  نشلىلىلىلىن بنللىلىلىلىدائسة إقارة لت ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل ملىلىلىلى  الرلىلىلىلىديس، ويعنو لىلىلىلىه علىلىلىلىدد

، ويجلىلىلىو  لتلىلىلىسئيس   لىلىلىنف ملىلىلى  اتلىلىلىنا العلىلىلىدل والرلىلىلىوي ئر  الإقاريلىلىلىئر 

ي الإملىلىلىنرة، ملىلىلى ر قعلىلىلى  
إنشلىلىلىنء فلىلىلىسوع ثنبتلىلىلى  ومتةنتلىلىلى  لهلىلىلىل  الإقارة ف 

 الينج  إل ذلك. 

Article (4)  ( 4المادة) 

Practicing of Notary Public works in the 

Emirate shall be limited to each of Public 

Notary, Private Notary, employees of 

government authorities recorded in rolls 

created in the Administration for this purpose.  

ي الإملىلىلىلىنرة علىلىلىلىلى  لىلىلىلى  ملىلىلىلى   لىس دنتصلىلىلىلى 
م اوللىلىلىلى  أعرلىلىلىلىنل ال ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل ف 

ي 
ال ندلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىدل العلىلىلىلىلىلىلىلىنب، وال ندلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىلىلىلىن ، وملىلىلىلىلىلىلىلىوي  

ي الجلىلىلىلىالجهلىلىلىلىنت اليكوميلىلىلىلى  الر  
لىلىلىلىن بلىلىلىلىنلإقارة نيلىلىلىلىدي  ف 

ا
نش
 
ي د
داول اللىلىلىلى ر

 لهلا الغسض. 
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Article (5)  ( 5المادة) 

By resolution from the President, Notary Public 

Affairs Committee shall be formed and 

presided by Court President or any of judges 

delegated by him and membership of a judge, 

director and a notary Public in the 

Administration and it shall have a secretary to 

be nominated from among Administration 

personnel by resolution from the director and 

it shall be referred thereto in this law as “The 

Committee” 

شلىلىك  بنلىلىلىسار ملىلىلى  اللىلىلىسئيس لجةلىلى  للىلىلى،وت ال ندلىلىلىب العلىلىلىدل، بسئنسلىلىلى   
 
م

  لىلىلىلىلىنض،رئلىلىلىلىلىيس الريكرلىلىلىلىلى  أو ملىلىلىلىلى  يةدبلىلىلىلىلىه ملىلىلىلىلى  النضلىلىلىلىلىنة، وعضلىلىلىلىلىوي  

ي الإقارة، ويكلىلىلىوت لهلىلىلىن أملىلىلىئر  لتسلىلىلى
 لىس والرلىلىلىديس وأ لىلىلىد اتلىلىلىنا العلىلىلىدل ف 

ي الإقارة بنلىسار ملى  الرلىديس، ول  ي  
ي سمى م  بلىئر  ملىوي  

شلىنر إل هلىن ف 

 الا النن وت "بنلتجة ". 

Article (6)  ( 6المادة) 

The Committee shall hold its meetings upon 

invitation from president thereof and the 

meeting shall be valid by presence of majority 

of its members and the resolutions thereof 

shall be issued by majority of attendees’ votes 

and in case of equality, the President of the 

session shall have casting vote.  

دعنلىلىد التجةلىلى  اجترنعندهلىلىن بلىلىدعوة ملىلى  رئيسلىلىهن، ويكلىلىوت اجترنعهلىلىن  

ن بيضلىلىلىلىلىلىور أات يلىلىلىلىلىلى  أعضلىلىلىلىلىلىنئهن ودصلىلىلىلىلىلىدر  سارادهلىلىلىلىلىلىن بنات يلىلىلىلىلىلى   صلىلىلىلىلىلىييي 

ي ، وف   نللىلىلى  الحسلىلىلىنوم يلىلىلىسج  الجن لىلىلىب اللىلىلىلم  أصلىلىلىوات اليلىلىلىنو 

 فيه رئيس الجتس . 

Article (7)  ( 7المادة) 

Authority shall have competence to the 

following: 

  : ي
 دختص التجة  بنلآ ر

1- Conduct tests and interviews for candidates 

for Notary Public position and government 

authorities’ employees to be recorded in 

the roll. 

إجلىساء الاختبلىنرات والرنلىنبلات لترسللىيئر  لويي لى  ال ندلىب  -1 

ي الجهنت اليكومي  
يتنلىسر  يلىدا   لي تلىالالعدل، وموي  

ي الجدول. 
 ف 
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2- Decide on applications for recording 

government authorities’ employees and 

Private Notary in the roll and renew 

recording thereof.   

ي ط -2 
ي الجهلىنت اليكوميلى  وال ندلىب الب  ف 

تبلىنت  يلىد ملىوي  

ي الجدول ودجديد  يدا 
 .العدل الخن  ف 

3- Decide on applications for Private Notary 

office permit and renew the same. 

ي طتبلىلىلىنت  -3 
مكتلىلىلىب ال ندلىلىلىب العلىلىلىدل الخلىلىلىلىن   دصلىلىلىلى يلىلىلىلى البلىلىلى  ف 

 ودجديد التصريلىلىلىلى . 

4- Decide on applications to move Private 

Notary from one office to another.  

ي طتلىب  نلى  ال ندلىب العلىدل الخلىن  ملى  مكتلىب إل  -4 
الب  ف 

 آخس. 

5- Technical and administrative inspection on 

Notary Public works and it shall be entitled 

to delegate whomever it wants from those 

who have experience for that.   

ي والإقارم علىلىلى أعرلىلىنل ال ندلىلىب العلىلىدل، ولهلىلىن  -5 
الت تلىلىيا ال لىلى  

ة لللك.   أت دةدا م  مشنء م  أصينا الختر

6- Decide on objections submitted by 

stakeholders on the procedures taken 

against them by Private Notary and 

government authorities’ personnel 

recorded in the roll and take appropriate 

procedures in respect thereof according to 

provisions of this law and resolutions issued 

thereby.   

االىلىلىلىنت الرندملىلىلىلى  ملىلىلىلى  ذوم العلا لىلىلىلى  علىلىلىلىلى  -6  ي الاعتر
ال صلىلىلىلى  ف 

الإجلىلىلىساءات الرتخلىلىلىلة بينهلىلىلى  ملىلىلى  ال ندلىلىلىب العلىلىلىدل الخلىلىلىن ، 

ي الجلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدول، 
ي الجهلىلىلىلىلىلىلىلىلىنت اليكوميلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  الرنيلىلىلىلىلىلىلىلىلىدي  ف 

وملىلىلىلىلىلىلىلىلىوي  

لىلىلىلىلىن   كلىلىلىلىلىنب الىلىلىلىلىلا 
 
وادخلىلىلىلىلىنذ الإجلىلىلىلىلىساءات الرةنسلىلىلىلىلىب  بشلىلىلىلىلىن هن، وفن

 النن وت والنسارات الصنقرة بروجبه. 

7- Consider complaints and violations 

committed by the office or Private Notary 

and government authorities’ personnel 

recorded in the roll and take appropriate 

procedures in respect thereof including 

imposing penalties stated in this law and 

ي الشلىلىكنو  والرخنل لىلىنت الرسدكبلىلى  ملىلى  الركتلىلىب، أو  -7 
 
الةظلىلىس ف

ي الجهلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  اليكوميلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  
ال ندلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىن  وملىلىلىلىلىلىلىلىلىلىوي  

ي الجلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدول، وادخلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنذ الإجلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىساءات الرةنسلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىب  
الرنيلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدي  ف 

ي ذلك فسض الجلى اءات الرنلىسرة بهلىلا النلىن وت 
بشن هن، برن ف 

ا له. 
 
 والنسارات الصنقرة دة يل
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resolutions issued in implementation 

thereof.  

8- Decide on applications submitted thereto 

by Private Notary to stop practicing his 

activity.  

ي الطتبلىلىلىلىلىلىلىلىنت الرندملىلىلىلىلىلىلىلى  إل هلىلىلىلىلىلىلىلىن ملىلىلىلىلىلىلىلى  ال ندلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىدل  -8 
البلىلىلىلىلىلىلىلى  ف 

 الخن  لتتو   ع  م اول  نشنطه. 

9- Any other tasks or powers entrusted 

thereto by the President.  

 أخس  يت  دكتي هن بهن م  السئيس. أم مهنب أو صلا ينت  -9 

Article (8)  ( 8المادة) 

Director and Public Notary shall be appointed 

by resolution from the President after approval 

of the Committee.  

وال ندلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىدل العلىلىلىلىلىلىنب بنلىلىلىلىلىلىسار ملىلىلىلىلىلى  اللىلىلىلىلىلىسئيس بعلىلىلىلىلىلىد  علىلىلىلىلىلىئر  الرلىلىلىلىلىلىديس ي   

 موافن  التجة . 

Article (9)  (9) المادة 

It is required for any person to be appointed in 

position of Public Notary to meet the following 

conditions,  

ب فير  ي  ي    : شتر ي
 عئر  بويي   ال ندب العدل العنب الآ ر

1- He shall be citizen of the State and 

President may, when necessary, exempt 

non-local citizens from this condition. 

ي الدوللىلىلىلىلىلىلىلىلى ، ويجلىلىلىلىلىلىلىلىلىو  لتلىلىلىلىلىلىلىلىلىسئيس عةلىلىلىلىلىلىلىلىلىد  -1 
أت يكلىلىلىلىلىلىلىلىلىوت ملىلىلىلىلىلىلىلىلى  ملىلىلىلىلىلىلىلىلىواط  

ب.  ورة اسحثةنء اتر الرواطةئر  م  الا ال    الصر 

2- He shall hold degree in law or sharia and 

law from one of the recognized universities 

or higher institutes in the State or 

equivalent thereof  

ي النلىلىلىلىلىلىلىلىلىن وت أو  -2 
 الشلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى يع أت يكلىلىلىلىلىلىلىلىلىوت  نصلىلىلىلىلىلىلىلىلىلا علىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى إجلىلىلىلىلىلىلىلىلىن ة ف 

ف والنن وت م  إ د  الجنمعلىنت أو الرعنالىد العتيلىن الر   علىتر

ي الدول ، أو من ي  
 
 عنقلهن. بهن ف
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3- He shall be legally competent.  3-  . أت يكوت  نم  ا اتي 

4- He shall be medically fit to carry out works 

of his job. 

ن لتنينب بنعرنل ويي ته.  -4  ن ط ي 
 
 أت يكوت لائن

5- He shall be of good conduct and not 

convicted previously of felony or crime of 

dishonor or dishonesty even if he has been 

rehabilitated or pardoned and not 

previously terminated disciplinarily.   

ة والسلىتوو، وللى  يسلى ح اليكلى  عتيلىه  -5  أت يكوت  سلى  السلىتر

ي جةنيلىلى  أو ج يرلىلى  مختلىلى  
أو ا من لىلى ، وللىلىو  لىلىنت  لىلىد  بنلشلىلىلىسفف 

 إليلىلىه اعتبلىلىنر  أو صلىلىدر ع لىلىو عةلىلىه، وألا يكلىلىوت سلىلى ح فصلىلىته ر  
ّ
ق

ن.    دنقيبي 

6- He shall pass scheduled tests and 

interviews. 

 أت يجتن  الاختبنرات والرننبلات الرنسرة.  -6 

Article (10)   (10)المادة 

The Notary is prohibited from exercising his 

duties and powers stipulated in this law before 

taking oath before Court President in the 

following wording: 

ة مهنملىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىه وصلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلا ينده ي    يظلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىس علىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى ال ندلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدل مبلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىن  

ي الىلىلا النلىلىن وت  بلىلى  دنقيتلىلىه اليرلىلىئر  النن و يلىلى  
الرةصلىلىو  عت هلىلىن ف 

 :بنلصيغ  الآدي أمنب رئيس الريكر  

(I swear by Allah to perform my work with all 

truthfulness and honesty and to keep secrets 

of my profession and to respect the law) 

بلىلىلىلىنع العظلىلىلىلىي  أت أ قم عرلىلىلىلىلىي بكلىلىلىلى  صلىلىلىلىدق وأمن لىلىلىلى ، وأت   أ سلىلىلىلى  

ب النن وت ، وأت أ تر ي
 (أ نفظ على أ ار مهة ر

Article (11)  ( 11المادة) 

Government Human Resources Law in force 

shall apply to Public Notary in whatever not 

stipulated in this law and it is permissible to 

propose special rolls if working conditions 

لىلىلىلىي  اليكوميلىلىلىلىلى  الرعرلىلىلىلىلىول بلىلىلىلىلىه علىلىلىلىلىلى  سلىلىلىلىلىلىسمي  لى  لىلىلىلىلىن وت الرلىلىلىلىلىوارق ال   

ي الىلىلىلىلىلا النلىلىلىلىلىن وت، 
ال ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىدل العلىلىلىلىلىنب فيرلىلىلىلىلىن للىلىلىلىلى  يلىلىلىلىلىسق بلىلىلىلىلىه  لىلىلىلىلىص ف 

اح جداول خنص  إذا ا تض  يسوف العر  ذلك.   ويجو  ا تر
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require so.  

Article (12)  ( 12المادة) 

It is permissible, by resolution from Executive 

Council, to grant nature of work allowance to 

Public Notary according to the grade he 

occupies.  

يجلىلىلىلىو  بنلىلىلىلىسار ملىلىلىلى  الرجتلىلىلىلىس التة يلىلىلىلىلم ملىلىلىلىة  بلىلىلىلىدل ط يعلىلىلىلى  عرلىلىلىلى   

ي يشغتهن. 
ن لتدرج  ال ر

 
 ل ندب العدل العنب وفن

Article (13)  ( 13المادة) 

The Committee may, upon request of 

government authorities, record any of its 

employees in the roll, provided that their 

practice of competences assigned thereto of 

Public Notary works shall be limited to 

authorities to which they belong. The President 

shall determine competences of government 

authorities’ personnel who are recorded in the 

roll.   

يجلىلىلىو  لتجةلىلىلى  بةلىلىلىنءا علىلىلىلى طتلىلىلىب الجهلىلىلىنت اليكوميلىلىلى   يلىلىلىد أم  ملىلىلى   

ي الجدول، علىلى أت دنتصلى
ملى اولته  للاختصنصلىنت  لىس موي  هن ف 

الريلىلىلىلىلىدقة لهلىلىلىلىلى  ملىلىلىلىلى  أعرلىلىلىلىلىنل ال ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىدل العلىلىلىلىلىنب علىلىلىلىلىلى الجهلىلىلىلىلى  

ي الجهلىلىلىلىلىنت 
التلىلىلىلىلىنبعئر  لهلىلىلىلىلىن، وييلىلىلىلىلىدق اللىلىلىلىلىسئيس اختصنصلىلىلىلىلىنت ملىلىلىلىلىوي  

ي الجدول. 
 اليكومي  اللي  يت   يدا  ف 

Administration shall issue Notary Card for 

government authorities personnel recorded in 

the roll and form and details that should be 

stated therein shall be determined under a 

resolution issued by the President.  

 

 

ي الجهلىلىلىنت  
ي الجلىلىلىدول ملىلىلى  ملىلىلىوي  

دصلىلىدر الإقارة لرلىلىلى  يلىلىلىت   يلىلىلىد  ف 

اليكومي  بطن    ندب علىدل، ييلىدق للىكتهن وال ين لىنت الواجلىب 

 إقراجهن ف هن بنسار يصدر  السئيس. 
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Article (14)  ( 14المادة) 

Private Notary may be licensed to conduct all 

or some authentication works stipulated in the 

law and he is prohibited from any work outside 

the licensed ones or those prohibited to be 

done by Public Notary. A resolution of the 

license and permitted works shall be issued by 

the President.   

خلىلىلىيص لت ندلىلىلىب العلىلىلىدل الخلىلىلىن ، النيلىلىلىنب بكلىلىلى  أو بعلىلىلىض   يجلىلىلىو  التر

ي النلىلىلىلىلىن وت، وييظلىلىلىلىلىس عتيلىلىلىلىلىه 
أعرلىلىلىلىلىنل التوث لىلىلىلىلىح الرةصلىلىلىلىلىو  عت هلىلىلىلىلىن ف 

ة أم عرلى  يخلىلى   على   طلىنق ا عرلىلىنل الرلىسخص للىه بهلىلىن، أو  مبلىن  

خيص علىلىلىلىلىلىلىلى ال ندلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىدل العلىلىلىلىلىلىلىنبلريظلىلىلىلىلىلىلىورة ا ، ويصلىلىلىلىلىلىلىدر بلىلىلىلىلىلىلىنلتر

 ح له بهن  سار م  السئيس. لى  صوا عرنل الر  

Article (15)  ( 15المادة) 

A- Private Notary should carry on his works 

through an office.  

يجلىلىلىلىلىلىب علىلىلىلىلىلىلى ال ندلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىلىن  م اوللىلىلىلىلىلى  أعرنللىلىلىلىلىلىه ملىلىلىلىلىلى   -أ 

 خلال مكتب. 

B- Applicant of Private Notary License should 

meet the following conditions:  

: ي   -ا  ي
ي طنلب دسخيص ال ندب العدل الخن  الآ ر

ب ف   شتر

1- He shall be citizen of the State and 

President may, when necessary, exempt 

non-local citizens from this condition. 

ي الدوللىلىلىلىلىلىلى ، ويجلىلىلىلىلىلىلىو  لتلىلىلىلىلىلىلىسئيس عةلىلىلىلىلىلىلىد أت يكلىلىلىلىلىلىلىوت ملىلىلىلىلىلىلى   -1 
ملىلىلىلىلىلىلىواط  

ب. لىس الض  ورة اسحثةنء اتر الرواطةئر  م  الا ال  

2- He shall have practical experience not 

less than five years in judiciary, Public 

Prosecution or advocacy and works 

equivalent thereof or Notary works or 

teaching Islamic sharia and law or law in 

any recognized universities or higher 

institutes in the State 

ة عرتيلىلىلى  لا دنلىلىلى  علىلىلى  خرلىلىلىس سلىلىلىةوات  -2  أت يكلىلىلىوت لديلىلىلى  خلىلىلىتر

ي النضلىلىلىلىلىلىلىلىنء، أو الةينبلىلىلىلىلىلىلىلىلى  العنملىلىلىلىلىلىلىلى ، أو الرينملىلىلىلىلىلىلىلىلىنة وا عرلىلىلىلىلىلىلىلىلىنل 
 
ف

ي 
الرةلىلىلىلىنيسة لهلىلىلىلىن، أو أعرلىلىلىلىنل ال ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل، أو التلىلىلىلىدرلس ف 

ي ن وت، أو النلىلىن وت والنلىلىالإسلىلىلامي   الشلىلىلى يع دخصصلىلىنت 
 
ف

ي 
 
ف بهلىلىلىلىلىلىلىن ف إ لىلىلىلىلىلىلىد  الجنمعلىلىلىلىلىلىلىنت أو الرعنالىلىلىلىلىلىلىد العتيلىلىلىلىلىلىلىن الرعلىلىلىلىلىلىلىتر

 الدول . 
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3- Not to hold another position except 

licensed Private Notary of practitioners of 

advocacy profession. 

ألا يشلىلىغ  ويي لىلى  أخلىلىس ، وذللىلىك بنسلىلىحثةنء ال ندلىلىب العلىلىدل  -3 

 برهة  الرينمنة. الخن  الرسخص له م  الرشتغتئر  

4- The office premise shall be suitable to 

receive the public and carry out powers and 

duties of the Notary and equipped with 

facilities and supplies determined by the 

Director.  

لىلىلىلىلىلىلىلىن لاسلىلىلىلىلىلىلىلىتنبنل الجرهلىلىلىلىلىلىلىلىور،  -4  أت يكلىلىلىلىلىلىلىلىوت منلىلىلىلىلىلىلىلىس الركتلىلىلىلىلىلىلىلىب ملائر 

ومهلىلىلىلىلىنب ال ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىدل، وأت يكلىلىلىلىلىوت والنيلىلىلىلىلىنب بصلىلىلىلىلىلا ينت 

ي ييدقان الرديس. 
ا بنلرسافح والرستت منت ال ر  مجه  

5- Pass successfully scheduled tests, trainings 

and interviews.  

أت يجتلىلىلىلىلىلىن  بةجلىلىلىلىلىلىلىنح الاختبلىلىلىلىلىلىلىنرات والتلىلىلىلىلىلىلىدريبنت والرنلىلىلىلىلىلىلىنبلات  -5 

 الرنسرة. 

6- Submit valid insurance policy for the term 

of the permit against liability for 

professional errors, issued by an insurance 

company licensed in the State in insurance 

amount determined by the President.  

أت ينلىلىلىلىلىلىلىلىلىدب وثينلىلىلىلىلىلىلىلىلى  دلىلىلىلىلىلىلىلىلىنمئر  سلىلىلىلىلىلىلىلىلىنري  الر علىلىلىلىلىلىلىلىلىول طيتلىلىلىلىلىلىلىلىلى  ملىلىلىلىلىلىلىلىلىدة  -6 

الىلىد الرسلىلى،ولي  علىلى  ا خطلىلىنء الرهةيلىلى ، صلىلىنقرة  التصلىلىلى يلىلىلىلى 

ي الدوللىلى ، برنلىلىدار إ لىلىد     لىلىنت التلىلىنمئر  الر  علىلى  
سخصلىلى  ف 

 التنمئر  اللم ييدق  السئيس. 

7- Pay fee specified for office permit.   7- يلىلىلىلى  الركتب. لى  أت ينوب بسداق السس  الرنسر على دص 

8- Not to be previously deleted from Private 

Notary roll.  

 ألا يكلىلىلىلىلىوت  لىلىلىلىلىد سلىلىلىلىلى ح للىلىلىلىلىطب اسلىلىلىلىلىره ملىلىلىلىلى  جلىلىلىلىلىدول ال ندلىلىلىلىلىب -8 

 العدل الخن . 

9- Any other conditions determined by 

resolution from the President. 

 

 

وب أخس  يصدر بتيديدان  سار م  السئيس.  -9   أي    
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Article (16)  ( 16المادة) 

Private Notary Office shall commit to the 

following:  

  : ب مكتب ال ندب العدل الخن  برن يلىي
 يتتر 

1- Place the permit in prominent place that 

is easy for the public to see. 

ي مكلىلىلىلىلىلىلىلىنت بلىلىلىلىلىلىلىلىنر  يسلىلىلىلىلىلىلىلىه  علىلىلىلىلىلىلىلىلى الجرهلىلىلىلىلىلىلىلىور  التصلىلىلىلىلىلىلىلىلى يلىلىلىلى والىلىلىلىلىلىلىلى   -1 
ف 

 الاطلاع عتيه. 

2- Notify Administration of Private Notaries 

working in the office and every change to 

their details specified in the roll within five 

working days from date of change.  

ي  -2 
إخطلىلىلىنر الإقارة بكتلىلىلىنا العلىلىلىدل الخنصلىلىلىئر  اللىلىلىلي  يعرتلىلىلىوت ف 

ي الركتلىلىلىلىلىلىب، وبكلىلىلىلىلىلى  دغ لىلىلىلىلىلىتر يطلىلىلىلىلىلىسأ علىلىلىلىلىلىلى بين لىلىلىلىلىلىنده  ا
لريلىلىلىلىلىلىدقة ف 

الجلىلىلىلىلىدول، خلىلىلىلىلىلال خرسلىلىلىلىلى  أيلىلىلىلىلىنب عرلىلىلىلىلى  ملىلىلىلىلى  دلىلىلىلىلىنريلىلىلىلى   صلىلىلىلىلىول 

 .  التغ تر

3- Obtain prior approval of Administration on 

any amendment or change related to 

details of license issued to him by Licensing 

Authority.  

اليصلىلىول علىلىلى موافنلىلى  الإقارة الرسلىلىبن  علىلىلى أم دعلىلىدي  أو  -3 

عتلىلىلىلىلىح ببين لىلىلىلىلىنت السخصلىلىلىلىلى  الصلىلىلىلىلىنقرة للىلىلىلىلىه علىلىلىلىلى  سلىلىلىلىلىتط  دغ لىلىلىلىلىتر يت

خيص.   التر

4- Keep special register where details of works 

that he completed are recorded, 

completion date thereof, names of their 

parties for the period determined by the 

Director.  

ي الا ت لىلىلىنس بسلىلىلىج  خلىلىلىن  دلىلىلىدوت فيلىلىلىه بين لىلىلىنت  -4 
ا عرلىلىلىنل اللىلىلى ر

ي 
أ ج الىلىلىلىلىلىن، ودلىلىلىلىلىلىنريلىلىلىلى  إ جن الىلىلىلىلىلىن، وأسلىلىلىلىلىلىرنء أطسافهلىلىلىلىلىلىن لترلىلىلىلىلىلىدة اللىلىلىلىلىلى ر

 ييدقان الرديس. 

5- Provide necessary devices, registers, 

documents, technologies and systems to 

provide Notary services.  

دلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىوفتر ا جهلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى ة والسلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىجلات والرسلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىحةدات والتنةيلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنت  -5 

 ال ندب العدل.  وا  ظر  اللا م  لتندي  خدمنت

6- Archive deeds and related documents 

electronically as well as send originals 

أرللىلىلىلىلى   الريلىلىلىلىلىسرات والوثلىلىلىلىلىنئح والرسلىلىلىلىلىحةدات الرسدبطلىلىلىلىلى  بهلىلىلىلىلىن  -6 

لىلىلىلىلىلىلىن، إالىلىلىلىلىلىلىنف  إل إرسلىلىلىلىلىلىلىنل أصلىلىلىلىلىلىلىولهن إل الإقارة، خلىلىلىلىلىلىلىلال  و ي  إلكتر
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thereof to Administration within five 

working days from the date of making the 

deed.  

 خرس  أينب عر  م  دنريلىلىلىلى  إ جن  الريسر. 

7- Any other obligations determined by 

resolution from the Director.  

امنت أخس  يصدر بتيديدان  سار م  الرديس.  -7   أمّ التر 

Article (17)  ( 17المادة) 

The office shall bear full responsibility for 

errors committed by Private Notary working 

therewith, including liability for payment of 

fines stipulated by this law and resolutions 

issued in implementation thereof.   

ي يسدك هلىلىلىلىن يتيرلىلىلىلى   
الركتلىلىلىلىب الرسلىلىلىلى،ولي   نمتلىلىلىلى  علىلىلىلى  ا خطلىلىلىلىنء اللىلىلىلى ر

ي ذللىلىلىلىلىلىلىلىلىك 
ال ندلىلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىلىلىلىلىن  اللىلىلىلىلىلىلىلىلىلم يعرلىلىلىلىلىلىلىلىلى  لديلىلىلىلىلىلىلىلىلىه، برلىلىلىلىلىلىلىلىلىن ف 

مسلىلىلىلىلىلى،ولي  سلىلىلىلىلىلىلىداق الغساملىلىلىلىلىلىلىنت الرنلىلىلىلىلىلىسرة بروجلىلىلىلىلىلىلىب الىلىلىلىلىلىلىلا النلىلىلىلىلىلىلىن وت، 

ا له. 
 
 والنسارات الصنقرة دة يل

Department shall not be responsible towards 

third party for damages that may be incurred 

by them as a result of providing Notary services 

by the office under this law and resolutions 

issued in implementation thereof.  

ي  
ار اللىلىلىلى ر ولا دتيرلىلىلىلى  اللىلىلىلىدائسة أمّ مسلىلىلىلى،ولي  دجلىلىلىلىن  الغلىلىلىلىتر علىلىلىلى  ا و 

 لىلىلىد دتيلىلىلىح بهلىلىلى   حيجلىلىلى   يلىلىلىنب الركتلىلىلىب بتنلىلىلىدي  خلىلىلىدمنت ال ندلىلىلىب 

ا له. العدل بروجب 
 
 الا النن وت والنسارات الصنقرة دة يل

Article (18)  ( 18المادة) 

License shall be personal and the Licensee shall 

carry out his works himself and it is not 

permissible to delegate or assign them to third 

party.  

لى  ن، ويلىلى اول الر  خلىلىيص لخصلىلىي  أعرنللىلىه بة سلىلىه،  سخص للىلىهيكلىوت التر

 .  ولا يجو  الإ نب  ف هن أو التةن ل عةهن إل الغتر

The Licensee shall carry out Private Notary 

works in his premise licensed by competent 

authority and in case he conducts 

authentication works outside the premise, he 

ويبلىلىلىلىلىن   الرلىلىلىلىلىسخص للىلىلىلىلىه بنعرلىلىلىلىلىنل ال ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىن  برنلىلىلىلىلىس   

ي  لىلىلىلىلىلىلىلىنل  ينملىلىلىلىلىلىلىلىه بنعرلىلىلىلىلىلىلىلىلىنل الرعترلىلىلىلىلىلىلىلىد ملىلىلىلىلىلىلىلى  الجهلىلىلىلىلىلىلىلى  الرختصلىلىلىلىلىلىلىلىلى ، 
وف 

التوث لىلىح خلىلىنر  الرنلىلىس، يجلىلىب عتيلىلىه ديديلىلىد و لىلى   ينملىلىه بنعرلىلىنل 
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should specify time and place of conducting 

authentication works.  

 التوث ح ومكن ه. 

In all cases, he may not carry out Notary works 

outside the Emirate except by special permit 

from the Director.  

ي جر لىلىلىلى  ا  لىلىلىلىوال لا يجلىلىلىلىو  للىلىلىلىه م اوللىلىلىلى  أعرلىلىلىلىنل ال ندلىلىلىلىب  
العلىلىلىلىدل وف 

 يلىلىلىلى  خن  م  الرديس. لى  خنر   دوق الإمنرة إلا بتص

Article (19)  ( 19المادة) 

License term shall be three years and may be 

renewed for similar period by same procedures 

followed in applying for the license and 

conditions stipulated in this law, upon a 

request submitted by the Licensee within thirty 

days before expiry thereof and after payment 

of scheduled fee.  

خلىلىلىلىيص ثلىلىلىلىلاج سلىلىلىلىةوات، ويجلىلىلىلىو  دجديلىلىلىلىد  لرلىلىلىلىدق   دكلىلىلىلىوت ملىلىلىلىدة التر

خلىيص، والشلى وب لىس مرنثت  بلات الإجساءات الرتبع  لطتلىب التر

ي الىلىلا النلىلىن وت، بةلىلىنءا علىلىلى طتلىلىب ينلىلىدب ملىلى  
الرةصلىلىو  عت هلىلىن ف 

ن  بلى  ا تهنئلىه، وذللىك بعلىد سلىداق  الرسخص له خلال ثلاثئر  يوم 

 السس  الرنسر. 

License shall expire by expiry of its term unless 

it is renewed according to provisions of this law 

or by death of licensed Private Notary.  

لىلىن   كلىلىنب  
 
خلىلىيص بن تهلىلىنء مددلىلىه ملىلىن للىلى  يلىلىت  دجديلىلىد  طبن ينلىلىت ي التر

 سخص له. الا النن وت، أو بوفنة ال ندب العدل الخن  الر  

Article (20)  ( 20المادة) 

An official stamp shall be assigned to Private 

Notary in respect of all transactions which he 

conducts according to the law. 

، لجر لىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  ي    خصلىلىلىلىلىلىلىلىلىص لت ندلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىن  خلىلىلىلىلىلىلىلىلىند  رسلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىمىي

ن لتنن وت. 
 
ي يج يلىلىهن طبن

 الرعنملات ال ر

The official stamp shall be delivered to Private 

Notary and to be used and maintained under 

his own responsibility. 

سلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىت  الخلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىند  السسلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىمىي لت ندلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىن ، ويلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىت  ول   

 استعرنله والا ت نس به دي  مسئول ته الشخصي . 

Private Notary should notify Administration    ي  نللى
 
ا ف ويجب على ال ندب العدل الخلىن  إخطلىنر الإقارة فلىور 
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immediately in case the stamp had been 

damaged, lost or stolen or the electronic 

information system of his registers and 

documents had been hacked by third party 

resulting in cancelling, deleting, destroying, 

disclosing, damaging or re-publishing 

information related thereto. 

لىلى  ، أو دعلىلىلىسض  ظلىلىلىنب  دعلىلىلىسض الخلىلىلىند  لتتتلىلىلى  أو ال نلىلىلىدات أو ال لى

ي الخلىلىلىلىلىلىن  بلىلىلىلىلىلىه و سلىلىلىلىلىلىجلاده ومسلىلىلىلىلىلىحةداده 
و   الرعتوملىلىلىلىلىلىنت الإلكلىلىلىلىلىلىتر

دلىلىب عتيلىلىه إلغلىلىنء معتوملىلىنت متعتنلىلى  بلىلىه، أو  اق ملىلى  الغلىلىتر يتر
لاخلىلىتر

ان، أو إفشن ان، أو إدلافهن، ان.   لفهن، أو ددمتر  أو إعنقة ن  

Article (21)  ( 21المادة) 

The license of Private Notary shall be cancelled 

in any of the following cases: 

ي أمّ ملىلىلىلىلىلىلى  اليلىلىلىلىلىلىلىنلات ي   
تلىلىلىلىلىلىلىص  دلىلىلىلىلىلىلىسخيص ال ندلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىلىلىن  ف 

 الآدي : 

1- It is proved that he obtained the license 

based on incorrect documents or 

information.  

خيص بةنءا على وثنئح أو  -1  ث وت  صوله على التر

 معتومنت اتر صييي . 

2- Not meeting one or more conditions for 

granting the license.  

خيص.  -2  وب مة  التر ب أو أكتر م      فندا ه ل  

3- Delete his name from the roll disciplinary.   3-  .ن  لطب اسره م  الجدول دنقيبي 

4- A final criminal judgment had been issued 

against him of felony or crime of dishonor 

or dishonesty.   

ي  -4 
ي اد  بعنوب  جةني ، أو ف 

ي  هن  
صدور  ك  جةن  

ف أو ا من  .    بنل  
ّ
 ج ير  مخت

5- Submit written application to cancel the 

license.  

 

 

خيص.  -5  ي بإلغنء التر  دندي  طتب اتن ر



17 
 

Article (22)  ( 22المادة) 

The Public Notary shall have the following 

competences: 

 
 

 : ي
 يختص ال ندب العدل العنب بنلآ ر

1- Authenticate all deeds that must be 

authenticated by law or upon request of 

stakeholders except what had been 

excluded by special provision.   

ي يوجب النن وت أو يطتب  -1 
دوث ح جر   الريسرات ال ر

ي بةص خن . 
 ذوو العلا   دوثينهن، إلا من اسحث  

2- Keep originals of authenticated deeds and 

give official copy thereof upon request of 

stakeholders.   

ي د  دوثينهن وإعطنء صورة  -2 
  ظ أصول الريسرات ال ر

 رسري  مةهن بةنء على طتب ذوم العلا  . 

3- Notarize signatures of stakeholders on 

deeds submitted thereby, except what had 

been excluded by special provision.  

التصديح على دو يعنت ذوم الشنت على الريسرات  -3 

ي بةص خن . 
 الرندم  مةه ، عدا من اسحث  

4- Authenticate and notarize affidavits after 

taking oath by stakeholders.  

دوث ح ودصديح الإ سارات الرش وع  بنليرئر  بعد  -4 

 عت هن. ديتي  ذوم العلا   

5- Notarize and authenticate notarial notices 

and notify the same to stakeholders.  

التصديح على الإخطنرات العدلي  ودوثينهن، ودبتيغهن إل  -5 

 ذوم الشنت. 

6- Prove date of customary deeds by 

numbering them sequentially in the 

registers prepared for this and prove date 

of submitting, signing and stamping them 

with official seal. 

ي  -6 
إثبنت دنريلىلىلىلى  الريسرات العسفي  بتر يرهن متتنبع  ف 

السجلات الرعدة لللك، وإثبنت دنريلىلىلىلى  دنديرهن 

 .  ودو يعهن، ومهسان بنلخند  السسمىي
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7- Record the deeds, which signatures and 

dates had been notarized, in the registers 

prepared for this and give certificates for 

them upon request of stakeholders.  

 يد الريسرات الرصدق على دو يعندهن أو إثبنت دنريخهن  -7 

ي السجلات الرعدة لللك، وإعطنء لهنقات عةهن بةنء 
ف 

 على طتب ذوم العلا  . 

8- Any other competences entrusted thereto 

by legislations in force.  

يعنت  -8  أي  اختصنصنت أخس  دةنب به بروجب الح  

 الةنفلة. 

Article (23)  ( 23المادة) 

Paper or electronic registers and files shall be 

assigned to works of Notary which shall be 

determined along with the method of 

recording therein and saving them by 

resolution from the President.  

خصلىلىلىلىص  عرلىلىلىلىنل ال ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل سلىلىلىلىجلات ومت لىلىلىلىنت ور يلىلىلىلى  أو ي   

و يلىلى ، يصلىلىدر بتيديلىلىدان واي يلىلىلى  النيلىلىد ف هلىلىن و  ظهلىلىن  لىلىلىسار  إلكتر

 م  السئيس. 

The registers and files mentioned in the 

previous clause shall have their determinative 

effect in proof in respect of details, information 

and deeds made and saved therein. 

ي  
 السلىلىلىلىلىلىنبح ال ةلىلىلىلىلىلىد ويكلىلىلىلىلىلىوت لتسلىلىلىلىلىلىجلات والرت لىلىلىلىلىلىنت الرشلىلىلىلىلىلىنر إل هلىلىلىلىلىلىن ف 

وت ومي لىلىوس ف هلىلىن ملىلى  بين لىلىنت 
ّ
ي الإثبلىلىنت، برلىلىن الىلىو ملىلىد

 ج تهلىلىن ف 

 ومعتومنت وميسرات. 

Article (24)  ( 24المادة) 

It is not permissible to transfer deeds or 

registers outside Public Notary Administration, 

but administrative and judicial authorities or 

whomever they delegate of experts may 

review the same and get official copies thereof.  

 

السلىلىلىلىلىلىلىلىجلات خلىلىلىلىلىلىلىنر  إقارة ال ندلىلىلىلىلىلىلىلىب لا يجلىلىلىلىلىلىلىو   نلىلىلىلىلىلىلىلى  الريلىلىلىلىلىلىلىسرات أو  

العلىلىلىلىلىلىدل العلىلىلىلىلىلىنب، علىلىلىلىلىلىلى أ لىلىلىلىلىلىه يجلىلىلىلىلىلىو  لتجهلىلىلىلىلىلىنت الإقاريلىلىلىلىلىلى  والسلىلىلىلىلىلىتطنت 

اء الاطلىلىلاع عت هلىلىن، واليصلىلىول  النضلىلىنئي ، أو ملىلى  دةدبلىلىه ملىلى  الخلىلىتر

 على صور رسري  مةهن. 
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Article (25)  ( 25المادة) 

Electronic Government Authority shall, in 

cooperation with Department and related 

authorities, establish secure electronic 

technical infrastructure called “Electronic 

Notary” that ensures remote presence of 

individuals, verify their identity and express 

their will and verify that deeds, signatures and 

electronic stamps meet their elements, 

authenticity conditions and guarantees of 

protection thereof.   

و يلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  بنلتعلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنوت ملىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  اللىلىلىلىلىلىلىلىلىلىدائسة   دتلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىول ا ئلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  اليكوملىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  الإلكتر

و يلىلى  آمةلىلى  يطتلىلىح  والجهلىلىنت ذات الصلىلىت  إنشلىلىنء بنيلىلى  دنةيلىلى  إلكتر

 " ي
و    ضلىلىلىلىلىلىلىلىور دضلىلىلىلىلىلىلىلىر  عت هلىلىلىلىلىلىلىلىن اسلىلىلىلىلىلىلىلى  " ال ندلىلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىدل الإلكلىلىلىلىلىلىلىلىتر

لخصلىلىلى ته ، والتع لىلىلىتر علىلىلى   ا للىلىلىخن  علىلىلى  بعلىلىلىد، والتينلىلىلىح ملىلىلى 

إراقدهلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى ، والتينلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىح ملىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  اسلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىحي نء الريلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىسرات والتو يعلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنت 

وب صلىلىلىلىيتهن، والىلىلىلىرن نت  و يلىلىلىلى  لعةنوالىلىلىلىن، و   وا ختلىلىلىلىنب الإلكتر

  رنيتهن. 

Article (26)  ( 26المادة) 

Provisions of submitting deeds, verifying 

identity, registering, attending, signing, 

collecting fees and servicing stipulated in this 

law shall be fulfilled if they are made wholly or 

partially through Electronic Notary according to 

legislations in force.  

والتينلىلىلىح ملىلىلى  الهويلىلىلى  والنيلىلىلىد دتينلىلىلىح أ كلىلىلىنب دنلىلىلىدي  الريلىلىلىسرات  

واليضلىلىلىلىور والتو  لىلىلىلى ، واسلىلىلىلىحي نء السسلىلىلىلىوب والإعلىلىلىلىلات الرةصلىلىلىلىو  

لىن ملى  خلىلال ا لىن أو ج ئي  ي الىلا النلىن وت، إذا درلى   تي 
ل ندلىب عت هن ف 

ي وفح الحش
و    يعنت الةنفلة. لى  العدل الإلكتر

Article (27)  ( 27المادة) 

The President shall, in coordination with 

Electronic Government Authority, issue 

necessary resolutions in respect of using 

information technology means in Electronic 

Notary works.  

و يلىلىلىلىلىلىلىلى    يصلىلىلىلىلىلىلىلىدر اللىلىلىلىلىلىلىلىسئيس بنلتنسلىلىلىلىلىلىلىلى ح ملىلىلىلىلىلىلىلى  ا ئلىلىلىلىلىلىلىلى  اليكوملىلىلىلىلىلىلىلى  الإلكتر

ي النلىلىسارات اللا ملىلى  بشلىلىنت اسلىلىت
خداب وسلىلىنئ  دنةيلىلى  الرعتوملىلىنت ف 

 . ي
و    أعرنل ال ندب العدل الإلكتر



20 
 

Article (28)  ( 28المادة) 

Information security regulations and policies, 

approved in the State, shall apply to usage of 

information technology means stipulated in 

this law and resolutions issued in 

implementation thereof.  

ي الدوللىلى ، لىس مسلىلى 
م للىلىوائ  وسينسلىلىنت أملىلى  الرعتوملىلىنت الرعترلىلىدة ف 

ي علىلىلى 
اسلىلىلىتخداب وسلىلىنئ  دنةيلىلىلى  الرعتوملىلىنت الرةصلىلىلىو  عت هلىلىلىن ف 

ا له. 
 
 الا النن وت، والنسارات الصنقرة دة يل

Article (29)  ( 29المادة) 

The deed made by Notary shall be written in 

Arabic language and it may be written in 

foreign language according to the following 

cases and conditions:  

لىلىلىلىلىن   يجلىلىلىلىلىب أت يكلىلىلىلىلىوت الريلىلىلىلىلىسر اللىلىلىلىلىلم يج يلىلىلىلىلىه ال ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىدل مكتوب 

لىلىلىلىلىلىن بتغلىلىلىلىلى  أجةبيلىلىلىلىلىلى  وف لىلىلىلىلىلىن بنلتغلىلىلىلىلى  الع بيلىلىلىلىلىلى ، ويجلىلىلىلىلىو  أت يكلىلىلىلىلىلىوت مكتوب 
 
ن

وب التنلي :   لتينلات وال  

1- If the deed to be made is written in Arabic 

and foreign languages, the two languages 

should be in one deed and stakeholders 

shall sign next to each language, in each 

page of the deed.  

لىلىلىن  -1  بلىلىنلتغتئر  الع بيلىلىلى  إذا  لىلىنت الريلىلىسر الرطتلىلىلىوا إجلىلىسا   مكتوب 

ي ميلىلىلىسر وا لىلىلىد 
وا جةبيلىلىلى ، ف  لىلىلىه يجلىلىلىب أت دكلىلىلىوت التغتلىلىلىنت ف 

ي  
، ف  متصلىلى ، وأت يو لىلى  ذوو العلا لىلى   لىلى ي   لىلى  ملىلى  التغتلىلىئر 

    ص ي  م  ص ينت الريسر. 

If the deed to be made is written in foreign 

language only, stakeholders should present 

translation thereof into Arabic language by 

certified translator and this translation shall be 

attached to the deed to be made in foreign 

language and stakeholders shall sign on the 

deed and translation thereof and Notary shall 

notarize the text made in foreign language.  

 بتغلىلىلىلىلى  أجةبيلىلىلىلىلى   -2 
 
إذا  لىلىلىلىلىنت الريلىلىلىلىلىسر الرطتلىلىلىلىلىوا إجلىلىلىلىلىسا   مكتوبلىلىلىلىلىن

فنلىلىلىلىلىلى، فعلىلىلىلىلىلى ذوم العلا لىلىلىلىلى  دنلىلىلىلىلىدي  دسجرلىلىلىلىلى  للىلىلىلىلىه إل التغلىلىلىلىلى  

جرلىلى   ج  معترلىلىد، وأت دسفلىلىح الىلىل  التر الع بيلىلى  بواسلىلىط  ملىلىتر

بلىلىلىلىنلريسر الرطتلىلىلىلىوا إجلىلىلىلىسا   بنلتغلىلىلىلى  ا جةبيلىلىلىلى ، ويو لىلىلىلى  ذوو 

العلا لىلىلىلى  عت هلىلىلىلىن وعلىلىلىلىلى دسجرتهلىلىلىلىن، ويلىلىلىلىت  التصلىلىلىلىديح ملىلىلىلى   بلىلىلىلى  

 العدل على الةص الريسر بنلتغ  ا جةبي . ال ندب 
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(Text of the article after amendment thereof 

by Law No. (1) of 2024) 

The deed made by Notary shall be written in 

Arabic language and it may be written in 

foreign language according to the following 

cases and conditions: 

1-If the deed to be made is written in Arabic 

and foreign languages, the two languages 

should be in one deed and stakeholders shall 

sign next to each language, in each page of the 

deed. 

2-If the deed to be made is written in foreign 

language only, stakeholders should present 

translation thereof into Arabic language by 

certified translator and this translation shall be 

attached to the deed to be made in foreign 

language and stakeholders shall sign on the 

deed and translation thereof and Notary shall 

notarize the text made in foreign language.  

As an exclusion of provisions of this article, 

Notary Public may authenticate the manual or 

electronic signature or thumbprint of related 

parties on deeds made in foreign language and 

register date thereof with no need to present 

translation into Arabic language." 

 ( 2024( لسنة 1)نص المادة بعد تعديلها بالقانون رقم )

لىلىلىلىلى ن يجلىلىلىلىلىب أت يكلىلىلىلىلىوت الريلىلىلىلىلىسر اللىلىلىلىلىلم يج يلىلىلىلىلىه ال ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىدل مكتوب 

لىلىلىلىلىلىالع بيلىلىلىلىلىلى ، بنلتغلىلىلىلىلى   لىلىلىلىلىلىويجلىلىلىلىلىو  أت يكلىلىلىلىلىلىوت مكتوب 
 
ن ن بتغلىلىلىلىلى  أجةبيلىلىلىلىلىلى  وفن

وب التنلي :   لتينلات وال  

لىلىلىلىإذا  لىلىلىلىنت الريلىلىلىلىسر الرطتلىلىلىلىوا إجلىلىلىلىسا   -1 ن بلىلىلىلىنلتغتئر  الع بيلىلىلىلى  مكتوب 

ي ميلىلىلىلىلىلىلىلىسر وا لىلىلىلىلىلىلىلىد 
وا جةبيلىلىلىلىلىلىلىلى ، ف  لىلىلىلىلىلىلىلىه يجلىلىلىلىلىلىلىلىب أت دكلىلىلىلىلىلىلىلىوت التغتلىلىلىلىلىلىلىلىنت ف 

،متصلىلىلىلى ، وأت يو لىلىلىلى  ذوو العلا لىلىلىلى   لىلىلىلى ي   لىلىلىلى  ملىلىلىلى   ي  لىلىلىلى   التغتلىلىلىلىئر 
ف 

 ص ي  م  ص ينت الريسر. 

 بتغلى  أجةبيلى    إذا -2
 
 فنلىلى، نت الريسر الرطتلىوا إجلىسا   مكتوبلىن

بواسلىط  إل التغلى  الع بيلى     للىهدسجردندي   على ذوم العلا  ف

جرلىلىلىلىلى  بلىلىلىلىلىنلريسر الرطتلىلىلىلىلىوا  ج  معترلىلىلىلىلىد، وأت دسفلىلىلىلىلىح الىلىلىلىلىل  التر ملىلىلىلىلىتر

بنلتغلىلىلىلىلىلىلىلى  ا جةبيلىلىلىلىلىلىلىلى ، ويو لىلىلىلىلىلىلىلى  ذوو العلا لىلىلىلىلىلىلىلى  عت هلىلىلىلىلىلىلىلىن وعلىلىلىلىلىلىلىلىلى  إجلىلىلىلىلىلىلىلىسا  

ويلىلىلىت  التصلىلىلىديح ملىلىلى   بلىلىلى  ال ندلىلىلىب العلىلىلىدل علىلىلىلى اللىلىلىةص  دسجرتهلىلىلىن،

 الريسر بنلتغ  ا جةبي . 

 

 

 

صلىلىنق    اسلىلىحثةنءا ملىلى  أ كلىلىنب الىلىل  الرلىلىنقة يجلىلىو  ل ندلىلىب العلىلىدل الر 

لىن علىلى  على دو    أو  و ي  ن أو إلكتر بصلىر  إبهلىنب ذوم العلا لى  يلىدوي 

الريلىلىلىسرات الريلىلىلىسرة بتغلىلىلى  أجةبيلىلىلى ، وإثبلىلىلىنت دنريخهلىلىلىن وذللىلىلىك قوت 

  نج  لتندي  دسجر  إل التغ  الع بي . 
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Article (30)  ( 30المادة) 

Before conducting any transaction, Notary 

should take the following:  

:  يجب على ال ندب  ي
 العدل  ب  إجساء أم معنمت  ادخنذ من ين ر

1- Verify identity of stakeholders by reviewing 

Identity Card, passport or any other official 

document issued from the State.  

التينلىلىح ملىلى  لخصلىلىي  ذوم العلا لىلى ، وذللىلىك بلىلىنلاطلاع علىلىلى  -1 

رسلىلىري  أخلىلىس  بطن لىلى  الهويلىلى ، أو جلىلىوا  السلىلى س، أو أم وثينلىلى  

 صنقرة م  الدول . 

2- Verify eligibility and capacity of 

stakeholders and their satisfaction of 

transaction content.   

التينلىلىلىلىلىلىلىلىح ملىلىلىلىلىلىلىلى  أاتيلىلىلىلىلىلىلىلى  ذوم العلا لىلىلىلىلىلىلىلى  وصلىلىلىلىلىلىلىلى نده ، ورالىلىلىلىلىلىلىلىنئه   -2 

 بريتو  الرعنمت . 

Article (31)  ( 31المادة) 

The official language in dealing with the Notary 

shall be Arabic language and it is permissible to 

seek assistance of certified legal translator to 

translate what he requests in the presence of 

stakeholders, if one or both of them are not 

fluent in Arabic, after paying scheduled fee and 

it is permissible to assign stakeholders to bring 

a person to translate on their behalf and at 

their expense, provided that the translator 

shall take legal oath before the Notary and sign 

the deed and this shall be proved in the 

minutes.  

 

للىلىد  ال ندلىلىب العلىلىدل غي التغلىلى  الع بيلىلى ،  التغلىلى  السسلىلىري  لتتعنملىلى  

جرلىلىلىلىلى  ملىلىلىلىلىن يطتبلىلىلىلىلىه  ي معترلىلىلىلىلىد لتر
ج   لىلىلىلىلىن و   ويجلىلىلىلىلىو  الاسلىلىلىلىلىتعن   برلىلىلىلىلىتر

بيضلىلىلىلىلىلىلىور ذوم العلا لىلىلىلىلىلىلى ، إذا  لىلىلىلىلىلىلىنت أ لىلىلىلىلىلىلىدارن أو  لاارلىلىلىلىلىلىلىن لا يجيلىلىلىلىلىلىلىد 

التغلىلىلى  الع بيلىلىلىلى  بعلىلىلىد سلىلىلىلىداق السسلىلىلى  الرنلىلىلىلىسر، ويجلىلىلىو  دكتيلىلىلىلى  ذوم 

جرلى   ينبلى  علىةه  وعلىلى   نلىته ،  العلا   بإ ضنر م  ينوب بنلتر

ج  اليرلىلىلىئر  النن و يلىلىلى  أملىلىلىنب ال ندلىلىلىب العلىلىلىدل، علىلىلىلى أت 
يلىلىلى،قم الرلىلىلىتر

 . ي الريصر 
ي  هني  الريسر ويثب  ذلك ف 

 ويو   ف 
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Article (32)  ( 32المادة) 

If one of the stakeholders suffers from physical 

disability that prevents him from expressing his 

will normally, the Notary shall seek assistance 

of specialized expert or assign whomever he 

sees appropriate upon the request of 

stakeholders to assist and make the assistant 

take the oath and sign on the end of the deed 

and this shall be proved in the minutes.  

ن بعنالىلىلىلى  جسلىلىلىلىدي  ديلىلىلىلىول قوت   إذا  لىلىلىلىنت أ لىلىلىلىد ذوم العلا لىلىلىلى  مصلىلىلىلىنب 

 دردلىلىلىه علىلىلىلى التع لىلىلىتر علىلىلى  إراقدلىلىلىه بصلىلىلىورة ط يعيلىلىلى ، فعلىلىلىلى ال ندلىلىلىب 

، أو  اء الرختصلىلىئر  دكتيلىلى  ملىلى  يلىلىسا  العلىلىدل الاسلىلىتعن   بن لىلىد الخلىلىتر

ن بةلىلىلىنء علىلىلىلى طتلىلىلىب ذوم العلا لىلىلى ، لتنيلىلىلىنب بنلرسلىلىلىنعدة وأت  مةنسلىلىلىب 

ي  هنيلىلىلىلىلىلىلىلىلى  
ينلىلىلىلىلىلىلىلىلىوب بتيتيلىلىلىلىلىلىلىلىلى  الرسلىلىلىلىلىلىلىلىلىنعد اليرلىلىلىلىلىلىلىلىلىئر  وأخلىلىلىلىلىلىلىلىلىل دو يعلىلىلىلىلىلىلىلىلىه ف 

 . ي الريصر 
 الريسر، ويثب  ذلك ف 

If stakeholders or any of them is unable to sign, 

the Notary shall take his fingerprint on the 

deed. If it is impossible to take his fingerprint, a 

person shall be named to sign on behalf of him 

and in all cases, this procedure shall be proved 

in details in the deed file.  

إذا  لىلىلىنت ذوو العلا لىلىلى  أو أ لىلىلىدا  الىلىلىلىتر  لىلىلىنقر علىلىلىلى التو  لىلىلى ، فعلىلىلىلىلى  

الريلىلىلىلىلىسر، فلىلىلىلى ذا اسلىلىلىلىلىتينل ال ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل أت ينخلىلىلىلىلىل بصلىلىلىلىرته علىلىلىلىلى 

لىلىلىلىلىن لينلىلىلىلىلىوب بلىلىلىلىلىنلتو     ينبلىلىلىلىلى  عةلىلىلىلىلىه، وف   أخلىلىلىلىلىل بصلىلىلىلىلىرته سلىلىلىلىلىمى لخص 

 برت  الريسر. 
ا
 جر   ا  وال يثب  ذلك الإجساء د صيلً

If one of the stakeholders suffers from mental 

disability, the trustee appointed by the court 

shall sign on his behalf and this shall be proved 

in the minutes and after permit of the court in 

cases require this.  

ن بعنالى  ذاةيلىلى ، ينلىلىوب بلىلىنلتو      إذا  لىنت أ لىلىد ذوم العلا لىلى  مصلىلىنب 

ي الريضلىلىلىلىلىعةلىلىلىلىلىه النلىلىلىلىلىي  الرعلىلىلىلىلىئرّ  ملىلىلىلىلى  الريكرلىلىلىلىلى
، لىس   ويثبلىلىلىلىلى  ذللىلىلىلىلىك ف 

ي مستت ب ذلك. لى يلىلىلىلىوبعد دص
ي الينلات ال ر

   الريكر  ف 

Article (33)  ( 33المادة) 

The deed which the Notary notarizes or 

authenticates signatures thereon shall be 

appended with execution form according to 

يلىلىلىلي  بنلصلىلىلىيغ  التة يليلىلىلى  الريلىلىلىسر اللىلىلىلم يوثنلىلىلىه أو يصلىلىلىدق علىلىلىلى  

لىلىلىلىلىن   كلىلىلىلىلىنب الىلىلىلىلا النلىلىلىلىلىن وت، واللىلىلىلىلىلم 
 
دو يعندلىلىلىلىه ال ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل، وفن



24 
 

provisions of this law and which shall contain 

physical obligations and of specified volume 

and performance status and stakeholders shall 

receive only one copy thereof for each party.  

املىلىلىلىلىلىلىنت ميننلىلىلىلىلىلىلى  الوجلىلىلىلىلىلىلىوق ومع ةلىلىلىلىلىلىلى  الرنلىلىلىلىلىلىلىدار و نللىلىلىلىلىلىلى   يتضلىلىلىلىلىلىلىر  التر 

نسلىلىلىلىلىلىلىلىخ  وا لىلىلىلىلىلىلىلىدة مةلىلىلىلىلىلىلىلىه ل لىلىلىلىلىلىلىلىلى  ا قاء، ولا يسلىلىلىلىلىلىلىلىت  ذوو العلا لىلىلىلىلىلىلىلى  إلا 

 طسف. 

It is not permissible to deliver another copy of 

the deed appended by execution form to 

stakeholder except in case of losing the first 

copy or failure to use the same for any reason, 

after approval of Director.  

نسلىلىلىلىخ  ثن يلىلىلىلى  ملىلىلىلى  الريلىلىلىلىسر الرلىلىلىلىلي  بنلصلىلىلىلىيغ  ولا يجلىلىلىلىو  مسلىلىلىلىتي   

ي  نللىلىلىلىلىلىلىلى  فنلىلىلىلىلىلىلىلىدات النسلىلىلىلىلىلىلىلىخ  
التة يليلىلىلىلىلىلىلىلى  لصلىلىلىلىلىلىلىلىن ب العلا لىلىلىلىلىلىلىلى ، إلا ف 

 ا ول، أو دعلر استعرنلهن  م س ب، وبعد موافن  الرديس. 

Article (34)  ( 34المادة) 

The validity of the deed made by the Notary 

shall not be affected by material errors, 

whether written or arithmetic. Inserting details 

or attachments in information system 

incorrectly shall be considered material error. 

The Notary shall correct this error by inserting 

the correct details or attachments to the 

system and write off the incorrect number, 

word or phrase in a way that it can be read and 

write the correct number, word or phrase in 

the margin of the deed or back side thereof 

and sign next to the correction and stamp it by 

the official seal in addition to write the date of 

making the correction on the remaining copies.  

ي صلىلىي  الريلىلىسر اللىلىلم ينلىلىوب بلىلىه ال ندلىلىب العلىلىدل ملىلىن ينلىلى   
لا يلىلى،ثس ف 

فيلىلىلىلىلىه ملىلىلىلىلى  أخطلىلىلىلىلىنء منقيلىلىلىلىلى  ،اتنبيلىلىلىلىلى   ن لىلىلىلىلى  أو  سلىلىلىلىلىنبي ، ويعلىلىلىلىلىد ملىلىلىلىلى  

بين نت أو مسفننت بصلىورة الىتر صلىييي  ا خطنء الرنقي  إقرا  

، ويتلىلىلىول ال ندلىلىلىب العلىلىلىدل دصلىلىلىي   الىلىلىلا  ي
علىلىلىلى الةظلىلىلىنب الرعتوملىلىلىن ر

الخطلىلىلىلىن بلىلىلىلىإقرا  ال ين لىلىلىلىنت أو الرسفنلىلىلىلىنت الصلىلىلىلىييي  علىلىلىلىلى الةظلىلىلىلىنب، 

ي ليلىلىح بهلىلىن الخطلىلىن 
وبنلشلىطب علىلىلى اللىلىس   أو ال ترلىلى  أو العبلىلىنرة اللىلى ر

بشلىلىلىلىك  يركلىلىلىلى  معلىلىلىلىه  ساءدلىلىلىلىه، ويكتلىلىلىلىب اللىلىلىلىس   أو ال ترلىلىلىلى  أو العبلىلىلىلىنرة 

ي الىلىنما الريلىلىسر أو يهلىلىس  ، ويلىلىت  التو  لىلى  بجن لىلىب الصلىلى
ييي  ف 

التصلىلىلىي   ملىلىلىلى   بلىلىلى  ال ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل ، وخترلىلىلىه بنلخلىلىلىلىند  السسلىلىلىلىمىي 

 إل جن ب اتنب  دنريلىلىلىلى  إجساء التصي   على بني  النس . 

If any error made by stakeholders on any of the    خطلىلىلىلىلىلىلىلىلىن ملىلىلىلىلىلىلىلىلى  ذوم العلا لىلىلىلىلىلىلىلىلى   لىلىلىلىلىلىلىلىلىول أم ملىلىلىلىلىلىلىلىلى  ال ين لىلىلىلىلىلىلىلىلىنت وإذا و لىلىلىلىلىلىلىلىلى
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details and information written in the deed, 

Notary may, upon their request and in 

presence of all parties of the deed, correct the 

same in the same way stipulated in the 

previous clause of this article and let them sign 

next to the correction.  

ي الريلىلىسر، جلىن  لت ندلىب العلىلىدل بةلىنء علىلىلى 
والرعتوملىنت الردو لى  ف 

طتلىلىلىب ملىلىلىلىةه  وف   ضلىلىلىلىور أطلىلىلىساف الريلىلىلىلىسر جرلىلىلىلىيعه  دصلىلىلىلىيييه 

ي ال ةلىلىلىلىلىد السلىلىلىلىلىنبح ملىلىلىلىلى  الىلىلىلىلىل  
بلىلىلىلىلىلات الط ينلىلىلىلىلى  الرةصلىلىلىلىلىو  عت هلىلىلىلىلىن ف 

 الرنقة، وأخل دو يعنده  بجن ب التصي  . 

Article (35)  ( 35المادة) 

The Notary is entitled to move outside his 

premise to conduct any transaction which he 

has competence thereto, after approval of 

Administration Director or whomever he 

delegates and pay the scheduled fee.  

بنيلىلىلىلىلى  لت ندلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىدل العلىلىلىلىلىنب الا تنلىلىلىلىلىنل خلىلىلىلىلىنر  منلىلىلىلىلىس عرتلىلىلىلىلىه لتنيلىلىلىلىلىنب  

معنمتلىلى  يخلىلىتص بهلىلىلىن، بعلىلىد موافنلىلى  ملىلىلىديس الإقارة أو ملىلى  ي والىلىلىه، 

 وسداق السس  الرنسر. 

Article (36)  ( 36المادة) 

The transaction, which the Notary is requested 

to conduct according to provisions of this law, 

shall be deleted by elapsing of sixty days from 

the date of its registration in case of non-

completion thereof by stakeholders.    

ي يطتلىلىب ملىلى   
لىلىن  ال ندلىلىب العلىلىدل إجسا الىلىن مشلىطب الرعنمتلىلى  اللىلى ر

 
وفن

لىلىن ملىلى  دلىلىنريلىلىلىلى  مسلىلىجيتهن، لىي   كلىلىنب الىلىلا النلىلىن وت، برضلىلى سلىلىتئر  يوم 

ي  نل عدب استكرنل إ جن ان م   ب  ذوم العلا  . 
 وذلك ف 

Stakeholders, who want to complete their 

transactions that had been deleted, should 

submit new application and pay the fee 

scheduled for this transaction.  

 

لي  يسا لىلىلىلىلىوت بإ جلىلىلىلىلىن  معلىلىلىلىلىنمتته  تلىلىلىلىلىويجلىلىلىلىلىب علىلىلىلىلىلى ذوم العلا لىلىلىلىلى  ال 

ي للىلىلىلىلىلىلىطب ، دنلىلىلىلىلىلىلىدي  طتلىلىلىلىلىلىلىب معنمتلىلىلىلىلىلىلى  جديلىلىلىلىلىلىلىدة وقفلىلىلىلىلىلىلى  السسلىلىلىلىلىلىلى  
اللىلىلىلىلىلىلى ر

 الرنسر على ال  الرعنمت . 
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Article (37)  ( 37المادة) 

The Notary is prohibited from doing the 

following:  

: ييظس على ال ندب   ي
 العدل النينب برن ين ر

1- Approve signatures of employees, working 

in Federal or Local Government, public 

bodies, public corporations or other 

government authorities affiliated to any of 

them, on certificates, documents or other 

papers signed by them by virtue of their 

positions with authorities for which they 

are working.  

ي اليكوم   -1 
اعترنق دو يعنت الروي ئر  العنمتئر  ف 

الادينقي ، أو الريتي ، أو اله ئنت العنم ، أو الر،سسنت 

ان م  ا جه ة اليكومي  التنبع   مٍ مةهن  العنم ، أو اتر

ي على الشهنقات، أو الرسحةدات، أو 
ان م  ا وراق ال ر اتر

ي يعرتوت 
ي الجهنت ال ر

يو عوت عت هن بيك  وينئ ه  ف 

 بهن. 

2- Make or authenticate any deeds related to 

Muslim personal status.  

دي يس أو دوث ح أم ميسرات متعتن  بن  وال الشخصي   -2 

 .  لترسترئر 

3- Make or authenticate any deeds related to 

establishing endowment, amend 

provisions thereof or cancelling it.   

دي يس أو دوث ح أي  ميسرات متعتن  بإنشنء الو  ، أو  -3 

 دعدي  أ كنمه، أو إلغنئه. 

4- Make or authenticate any deeds related to 

establishing title right, any right in rem 

over property or transfer, change or 

eliminate it.  

دي يس أو دوث ح أي  ميسرات متعتن  بإنشنء  ح متكي ،  -4 

ي على عننر، أو  نته، أو دغ تر ، أو  واله. 
 أو أم  ح ع   

5- Make or authenticate any deeds which 

legislations in force stipulate that making 

or authenticating them shall be 

يعنت الةنفلة على  -5  دي يس أو دوث ح أيّ  ميسرات دةص الح  

 أت دي يسان أو دوثينهن م  اختصن  ستط  أخس . 
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competence of other authority.  

6- Notarize signatures on apparently invalid 

deed or violating public order and morals.  

التصديح على دو يعنت ميسر يناس البطلات، أو مخنل   -6 

 لتةظنب العنب والآقاا. 

7- Initiate any procedure in which he, his 

ascendants, descendants, spouse or parents 

thereof shall have apparent or hidden 

personal interest or accept any of them as 

interpreter or assistant.  

ة أم إجساء يكوت له أو   د أصوله، أو فسوعه، أو  -7  مبن  

فيه مة ع  لخصي  يناسة أو ديهرن وال وجه، أو 

ج  أو مسنعد.  ة، أو   ول أمّ مةه   رتر  مستتر

8- Disclose any information related to 

stakeholders to third parties that he 

obtained or review by virtue of his work.  

،  ص   -8  إفشنء أي  معتومنت دخص ذوم العلا   إل الغتر

 عت هن بيك  عرته. عت هن أو اطت  

9- Give copy of any deed made by him to 

anybody other than stakeholders except by 

written permission from Administration 

Director. 

إعطنء نسخ  ع  أم ميسر لديه لغتر ذوم العلا  ، إلا  -9 

ي م  مديس الإقارة.   بإذت اتن ر

10- Hold any public or private position along 

with his position in cases other than those 

stipulated in this law.  

ي اتر  -10 
الجر  بئر  ويي ته وأي  ويي   عنم  أو خنص ، ف 

ي الا النن وت. 
 
 ا  وال الرةصو  عت هن ف

Article (38)  ( 38المادة) 

By resolution from Executive Council and based 

on proposal of the Department, table of fees 

related to implementation of provisions of this 

law shall be issued and such fees shall devolve 

اح اللىلىدائسة،   يصلىلىدر بنلىلىسار ملىلى  الرجتلىلىس التة يلىلىلم، بةلىلىنء علىلىلى ا لىلىتر

ودلىلىلى،ول  تط  لىلىلىح أ كلىلىلىنب الىلىلىلا النلىلىلىن وتجلىلىلىدول بنلسسلىلىلىوب الرتعتنلىلىلى  ب

 دتك السسوب إل الدائسة. 
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into Department  

Article (39)  ( 39المادة) 

Federal and local government authorities, 

public benefit bodies and corporations, people 

of determination, children, wives and parent of 

martyrs shall be exempted from fees on all 

transactions conducted by the Notary.   

  
 
علىلىلىلىلىلىلىلى   الجهلىلىلىلىلىلىلىلىنت اليكوميلىلىلىلىلىلىلىلى  الادينقيلىلىلىلىلىلىلىلى  والريتيلىلىلىلىلىلىلىلى ، والجهلىلىلىلىلىلىلىلىنت د

والر،سسلىلىلىلىلىلىلىلىنت ذات الة لىلىلىلىلىلىلىلى  العلىلىلىلىلىلىلىلىنب، وأصلىلىلىلىلىلىلىلىينا الهرلىلىلىلىلىلىلىلى ، وأبةلىلىلىلىلىلىلىلىنء 

داء و وجلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنده  وواللىلىلىلىلىلىلىلىلىلىديه  ملىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  السسلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىوب علىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى جر لىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  الشلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىه

ي يج يلىلىهن ال ندب العدل. 
 الرعنملات ال ر

Article (40)  ( 40المادة) 

President shall approve official stamps of all 

transactions conducted by the Notary.  

يعترلىلىلىلىد اللىلىلىلىسئيس ا ختلىلىلىلىنب السسلىلىلىلىري  الخنصلىلىلىلى  بجر لىلىلىلى  الرعلىلىلىلىنملات  

ي يج يلىلىهن 
 ال ندب العدل. ال ر

Article (41)  ( 41المادة) 

1- Administration shall undertake technical, 

financial and administrative control and 

inspect Private Notary works according to 

the mechanism approved by the President 

under a resolution issued by him in this 

regard. In case of existence of violations, 

Administration shall prepare report thereon 

to be presented to the Committee to 

impose appropriate sanction after 

conducting written investigation in which 

the Notary shall be granted appropriate 

chance to hear his sayings and defense.  

دنلىلىوب الإقارة بنلس نبلىلى  ال ةيلىلى ، والرنليلىلى ، والإقاريلىلى ، والت تلىلىيا  -1 

ي 
لىلىلىلىلىلىلىن ل ليلىلىلىلىلىلىلى  اللىلىلىلىلىلىلىلى ر

 
علىلىلىلىلىلىلىلى أعرلىلىلىلىلىلىلىنل ال ندلىلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىلىلىدل الخلىلىلىلىلىلىلىن ، وفن

ي 
ي الىلىلىلا الشلىلىلىنت، وف 

يعترلىلىدان اللىلىلىسئيس بروجلىلىب  لىلىلىسار يصلىلىدر  ف 

عِلىلىد  نللىلى  وجلىلىوق مخنل لىلىنت 
 
ا عةهلىلىن، يعلىلىسض علىلىلى  د الإقارة دن يلىلىس 

لىلىلىلىلىن  التجةلىلىلىلىلى  لتو  لىلىلىلىلى  الجلىلىلىلىلى اء الرةنسلىلىلىلىلىب، بعلىلىلىلىلىد أت دجلىلىلىلىلىسم د
 
ينين

لىلىلىلىلىلىن يرلىلىلىلىلىلىة  فيلىلىلىلىلىلىه ال ندلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىدل فسصلىلىلىلىلىلى  مةنسلىلىلىلىلىلىب  لسلىلىلىلىلىلىرنع  اتنبي 

 أ واله وقفنعه. 
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2- Hearings, investigations and deliberations 

of the Committee shall be confidential.  

 دكوت جتسنت التجة  ودينينندهن ومداولادهن  ي .  -2 

Article (42)  ( 42المادة) 

Disciplinary penalties stipulated in Human 

Resources Law shall be imposed on Public 

Notary who violates provisions of this law and 

resolutions issued thereby.   

  
 
و لىلىلىلىلىلى  علىلىلىلىلىلىلى ال ندلىلىلىلىلىلىب العلىلىلىلىلىلىدل العلىلىلىلىلىلىنب اللىلىلىلىلىلىلم يخلىلىلىلىلىلىنل  أ كلىلىلىلىلىلىنب الىلىلىلىلىلىلا د

لتنقيبيلىلىلىلىلىلىلى  النلىلىلىلىلىلىلىن وت، والنلىلىلىلىلىلىلىسارات الصلىلىلىلىلىلىلىنقرة بروجبلىلىلىلىلىلىلىه، الجلىلىلىلىلىلىلى اءات ا

ي .  ي  ن وت الروارق ال   
 الرةصو  عت هن ف 

Article (43)  ( 43المادة) 

Government authorities’ employees, recorded 

in the roll, who commit any violation to 

provisions of this law and resolutions issued 

thereby, shall be subject to the following 

penalties:  

  
 
ي الجلىلىلىدول، د

ي الجهلىلىلىنت اليكوميلىلىلى  الرنيلىلىلىدي  ف 
و لىلىلى  علىلىلىلى ملىلىلىوي  

اللىلىلىلىلي  يسدك لىلىلىلىوت أيلىلىلىلى  مخنل لىلىلىلى    كلىلىلىلىنب الىلىلىلىلا النلىلىلىلىن وت، والنلىلىلىلىسارات 

 ج اءات الآدي : الصنقرة بروجبه، ال

1- Warning.   1-  .الإ لار 

2- Suspend recording for a period not 

exceeding two years.  

 2-  .  دعت ح النيد لردة لا دزيد على سنتئر 

3- Cancel recording.   3-  .لطب النيد 

It is permissible also to impose the disciplinary 

penalties stipulated in Human Resources Law, 

if necessary.  

ي  
 
لىلىلىلىن دو  لىلىلىلى  الجلىلىلىلى اءات التنقيبيلىلىلىلى  الرةصلىلىلىلىو  عت هلىلىلىلىن ف

 
ويجلىلىلىلىو  أيض

ي  إذا ا تض  الينل ذلك.    ن وت الروارق ال   
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Article (44)  ( 44المادة) 

Without prejudice to any severer penalty 

stipulated by any other law, the office shall be 

punished by a fine not less than five hundred 

dirhams nor more than thirty thousand 

dirhams, if the office or any Private Notary 

works therewith committed any act which 

constitutes violation to provisions of this law 

and resolutions issued thereby.   

م  عدب الإخلىلال بنيّلى  عنوبلى  أللىد يلىةص عت هلىن أم  لىن وت آخلىس،  

عن ب الركتب بغسام  منلي  لا دنلى  على  خرسلىرنئ  قرالى ، ولا ي  

دزيلىلىلىد علىلىلىلى ثلاثلىلىلىئر  أللىلىلى  قرالىلىلى ، إذا اردكلىلىلىب الىلىلىو أو العلىلىلىنمتئر  لديلىلىلىه 

، أمّ فعلىلى  يشلىلىك  مخنل لىلى    كلىلىنب  ملىلى  الكتلىلىنا العلىلىدل الخنصلىلىئر 

 بروجبه. الا النن وت، والنسارات الصنقرة 

The fine value shall be doubled if the same 

violation repeated within a year from 

committing the previous violation in maximum 

of fifty thousand dirhams.  

ي  لىلىنل دكلىسار اردكلىلىنا الرخنل لىلى  ذادهلىلىن  
ودضلىنع   يرلىلى  الغساملىلى ، ف 

نل لىلىلى  السلىلىلىنبن  لهلىلىلىن، خلىلىلىلال سلىلىلىة  وا لىلىلىدة ملىلىلى  دلىلىلىنريلىلىلىلى  اردكلىلىلىنا الرخ

 وبرن لا يزيد على خرسئر  أل  قرا . 

Article (45)  ( 45المادة) 

In addition to the fine penalty stipulated in this 

law, it is permissible to take one or more of the 

following measures against the office or Private 

Notary:  

ي الىلا النلىن وت، بنلإانف  إل  
عنوب  الغسام  الرةصلىو  عت هلىن ف 

 ملى  التلىدابتر التنليلى  بيلىح الركتلىب، أو 
يجو  ادخنذ وا لىد أو أكلىتر

 ال ندب العدل الخن : 

1- Warning.  1-  .الإ لار 

2- Suspend recording or license for a period 

not exceeding two years.  

لرلىلىلىلىلىلىلىدة لا دزيلىلىلىلىلىلىلىد علىلىلىلىلىلىلىلى  التصلىلىلىلىلىلىلىلى يلىلىلىلى دعت لىلىلىلىلىلىلىح النيلىلىلىلىلىلىلىد، أو إينلىلىلىلىلىلىلىنف  -2 

 .  سنتئر 

3- Delete recording or cancel license.   3-  . لطب النيد أو إلغنء التصريلىلىلىلى 
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Article (46)  ( 46المادة) 

By resolution from the President, a committee 

shall be formed named “Grievance Committee” 

which members shall include two judges and it 

shall consider complaints and grievances 

related to violations arising from applying 

provisions of this law. The resolution shall 

determine procedures before it, mechanism of 

its work, quorum of its meetings and taking 

decisions thereof  

اللىلىلىلىلىلىسئيس لجةلىلىلىلىلىلى  مسلىلىلىلىلىلىمى " لجةلىلىلىلىلىلى  التظترلىلىلىلىلىلىنت" مشلىلىلىلىلىلىك  بنلىلىلىلىلىلىسار ملىلىلىلىلىلى   

يكلىلىلىلىوت ملىلىلىلى  بلىلىلىلىئر  أعضلىلىلىلىنئهن  نالىلىلىلى ئر  ملىلىلىلى   ضلىلىلىلىنة الريلىلىلىلىن  ، دتلىلىلىلىول 

ي الشلىلىلىكنو  والتظترلىلىلىنت الرتعتنلىلىلى  بنلرخنل لىلىلىنت الةنللىلىلىئ  
الةظلىلىلىس ف 

علىلىلىلىلىلى  دط  لىلىلىلىلىلىح أ كلىلىلىلىلىلىنب الىلىلىلىلىلىلا النلىلىلىلىلىلىن وت، وييلىلىلىلىلىلىدق النلىلىلىلىلىلىسار الإجلىلىلىلىلىلىساءات 

ي لصلىلىلىلىي  اجترنعندهلىلىلىلىن، 
أمنمهلىلىلىلىن، وآليلىلىلىلى  عرتهلىلىلىلىن، والةصلىلىلىلىنا النلىلىلىلىن و  

 ادهن. وادخنذ  سار 

Article (47)  ( 47المادة) 

Committee shall have the following 

competences:  

  : ي
 دختص التجة  بنلآ ر

1- Decide on grievances submitted by Notaries 

and offices in respect of resolutions, 

penalties, measures or procedures taken 

against them by virtue of this law and 

resolutions issued thereby.  

ي التظترلىلىلىلىنت الرندملىلىلىلى  ملىلىلىلى  اتلىلىلىلىنا العلىلىلىلىدل والركندلىلىلىلىب  -1 
البلىلىلىلى  ف 

، أو الإجلىلىلىلىلىلىساءات  بشلىلىلىلىلىلىنت النلىلىلىلىلىلىسارات، أو  الجلىلىلىلىلىلى اءات، أو التلىلىلىلىلىلىدابتر

الرتخلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلة بينهلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  بروجلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىب الىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلا النلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىن وت، والنلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىسارات 

 الصنقرة برنتضن . 

2- Decide on grievances submitted by 

stakeholders in respect of decisions and 

procedures taken against them by virtue of 

this law and resolutions issued thereby. 

 

ي التظترلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلىنت الرندملىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  ملىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  ذوم العلا لىلىلىلىلىلىلىلىلىلى ، ملىلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى   -2 
البلىلىلىلىلىلىلىلىلىلى  ف 

النلىلىلىلىلىلىلىلىسارات والإجلىلىلىلىلىلىلىلىساءات الرتخلىلىلىلىلىلىلىلىلة بينهلىلىلىلىلىلىلىلى  بروجلىلىلىلىلىلىلىلىب الىلىلىلىلىلىلىلىلا 

 النن وت، والنسارات الصنقرة برنتضن . 
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Article (48)  ( 48المادة) 

In submitting grievances, the following 

procedures shall be followed: 

 الإجساءات التنلي : دح   بشنت دندي  التظترنت  

1- Grievance shall be submitted to 

Administration according to the form 

approved therewith in this regard within 

fifteen days from the date of issuing the 

grieved decision, penalty, measure or 

procedure if it is in presence and from date 

of service if it is in absentia. 

ي  -1 
لىلىلىن لتةرلىلىلىوذ  الرعترلىلىلىد للىلىلىديهن ف 

 
ينلىلىلىدب اللىلىلىتظت  إل الإقارة، وفن

لىلىلىلىن ملىلىلىلى  دلىلىلىلىنريلىلىلىلى  صلىلىلىلىدور لىس الىلىلىلا الشلىلىلىلىنت، خلىلىلىلىلال خرسلىلىلىلى  عشلىلىلى يوم 

، أو الإجلىلىلىلىلىساء الرلىلىلىلىلىتظت  مةلىلىلىلىلىه إذا   النلىلىلىلىلىسار، أو الجلىلىلىلىلى اء، أو التلىلىلىلىلىدبتر

ن.  نت  ن، وم  دنريلىلىلىلى  الإعلات إذا  نت اينبي    ضوري 

2- Administration shall present the grievance 

to Grievance Committee within five 

working days from the date of submitting it 

to decide thereon.  

دنلىلىلىلىوب الإقارة بعلىلىلىلىسض اللىلىلىلىتظت  علىلىلىلىلى لجةلىلىلىلى  التظترلىلىلىلىنت خلىلىلىلىلال  -2 

 نريلىلىلىلى  دنديره لتب  فيه. خرس  أينب عر  م  د

3- Grievance Committee may request from 

the Complainant to provide it with any 

documents necessary to decide on the 

grievance and Complainant shall provide 

Grievance Committee with them within 

time limit determined by it.  

التظترلىلىلىلىنت أت دطتلىلىلىلىب ملىلىلىلى  الرلىلىلىلىتظت  د ويلىلىلىلىدان يجلىلىلىلىو  لتجةلىلىلىلى   -3 

ي اللىلىلىلىلىتظت ، وعلىلىلىلىلىلى 
بلىلىلىلىلىنم مسلىلىلىلىلىحةدات أو وثلىلىلىلىلىنئح لا ملىلىلىلىلى  لتبلىلىلىلىلى  ف 

ي 
الرلىلىلىلىلىتظت  د ويلىلىلىلىلىد لجةلىلىلىلىلى  التظترلىلىلىلىلىنت بهلىلىلىلىلىن خلىلىلىلىلىلال الرهتلىلىلىلىلى  اللىلىلىلىلى ر

 ديدقان له. 

4- Grievance Committee shall decide on 

grievance presented thereto within thirty 

days from the date of presenting the same 

thereto by the Administration, unless 

ي اللىلىلىلىتظت  الرعلىلىلىلىسوض عت هلىلىلىلىن خلىلىلىلىلال  -4 
د لىلىلىلى  لجةلىلىلىلى  التظترلىلىلىلىنت ف 

لىلىن ملىلى  دلىلىنريلىلىلىلى  علىلىسض اللىلىتظت  عت هلىلىن ملىلى  الإقارة، ملىلىن  ثلاثلىلىئر  يوم 

للىلىلىلىلى  دطتلىلىلىلىلىلىب لجةلىلىلىلىلى  التظترلىلىلىلىلىلىنت ملىلىلىلىلىلى  الرلىلىلىلىلىتظت  د ويلىلىلىلىلىلىدان بلىلىلىلىلىلىنم 
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Grievance Committee requests from the 

Complainant to provide it with any 

additional documents, thus the period 

determined to decide on the grievance shall 

be within thirty days from the date of 

providing Grievance Committee with such 

documents and the decision issued by the 

Committee in respect of the grievance shall 

be final. 

وثنئح أو مسحةدات إانفي ، فتكلىوت الرلىدة الريلىدقة لتبلى  

لىلىلىلىلىلىلىن ملىلىلىلىلىلىلى  دلىلىلىلىلىلىلىنريلىلىلىلى  د ويلىلىلىلىلىلىلىد لجةلىلىلىلىلىلىلى   ي اللىلىلىلىلىلىلىتظت  خلىلىلىلىلىلىلىلال ثلاثلىلىلىلىلىلىلىئر  يوم 
ف 

ك الوثلىلىلىلىلىلىلىنئح والرسلىلىلىلىلىلىلىحةدات، ويكلىلىلىلىلىلىلىوت النلىلىلىلىلىلىلىلىسار التظترلىلىلىلىلىلىلىنت بتتلىلىلىلىلىلىلى

ن.   الصنقر عةهن بشنت التظت   هنئي 

Article (49)  ( 49المادة) 

The President shall issue the necessary 

resolutions to implement provisions of this law.  

 يصدر السئيس النسارات اللا م  لتة يل أ كنب الا النن وت.  

Article (50)  ( 50المادة) 

Notary Law of 2005 shall be cancelled as well 

as each provision violates or contradicts with 

provisions of this law.  

،  رلىلىلىلىن يتلىلىلىلىص   لىلىلىلى   كلىلىلىلى  2005يتلىلىلىلىص   لىلىلىلىن وت ال ندلىلىلىلىب العلىلىلىلىدل لسلىلىلىلىة   

 يخنل  أو يتعنرض م  أ كنب الا النن وت. 

Article (51)  ( 51المادة) 

Resolutions applied before entry into force of 

provisions of this law shall continue in force in 

a manner that does not contradict with 

provisions of this law, till issuance of substitute 

thereof according to provisions of this law.  

يسلىلىلىترس العرلىلىلى  بلىلىلىنلنسارات الرعرلىلىلىول بهلىلىلىن  بلىلىلى   يلىلىلىنت أ كلىلىلىنب الىلىلىلا  

إل  لىئر  صلىدور ملىن ييلى   لا يتعلىنرض ملى  أ كنملىه،النن وت، وبرلىن 

 ميتهن طبنن   كنب الا النن وت. 
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Article (52)  ( 52المادة) 

This law shall be published in Official Gazette 

and come into force after three months from 

date of its promulgation. 

ي الج يلىلىدة السسلىلىري ، وي   لىس نشلىلىي   
عرلىلى  بلىلىه بعلىلىد ثلاثلىلى  الىلىلا النلىلىن وت ف 

 ألهس م  دنريلىلىلىلى  صدور . 

Saud Bin Saqr Bin Mohamed Al Qasimi  سعود بن صقر بن محمد القاسمي 

Ruler of Ras Al Khaimah  حاكم رأس الخيمة 

Issued by us on Wednesday 18 Dhul - Qidah 1444H.                  هـ1444من شهر ذي القعدة سنة  18صدر عنا اليوم الاربعاء 

Corresponding to 07 June 2023G.                        افق  م2023من شهر  يونيو لسنة  07المو

 


